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Letra 

1     Salió a la fuente Jacinta,  
cuando Pascual (que se abrasa)  
la fue a buscar a la fuente  
como ella a la fuente el agua.  
 

«¡Vuelve Jacinta por agua,   5 
pues el cántaro olvidas,  
mucha es la causa!  
¡Ay, llore y pene, 

                                                 
1. fuente: además de ser un espacio propio de la lírica de carácter popular, el tratamiento 

por parte de los poetas cultos le ha conferido un valor simbólico, convirtiéndola en espacio del 
nacimiento del amor y del origen de toda dicha (Símb., p. 516b). 

2. abrasa: el amor es fuego porque consume a causa de las flechas que Cupido tira para 
incendiar los corazones humanos. A partir de este verso, el juego antitético entre el fuego y el 
agua va vertebrando el avance del tono. 

3. “a buscarla va a la fuente” en OV. 
3-4. Jacinta es el agua para Pascual; es decir, “fuente de vida” (Símb., p. 52b). 
5. ¡Vuelve…!: es el término en el estribillo que remite a esta misma unidad lírica de OV. 
5-11. El estribillo de OV es el siguiente: 

 
      Zagaleja que vas a la fuente, 
   déjala y vuelve, 
   que, si quieres agua que corra, 
   de mis ojos corre siempre. 
 
 A este estribillo le sigue una copla. 

6. olvidas: “dejas” en el bajo. 
7. la causa: la pena de amor (verso 11), pero no por Pascual, sino por otro, que le 

propicia todo abandono, hasta el de la memoria. 



 

mas no la tengáis dolor,  
que si llora Jacinta   10 
es de amor!» 
 

2     Las blancas perlas recoge  
que en el nácar desatadas  
de su patria fugitivas  
arenas y flores bañan.    15 
 

3     Unos dicen que celosa, 
otros que suspensa estaba 
y, al fin, en los ojos muestra  
lo que Pascual en el alma.  
 

4     Y mirando cómo corren   20 
miran también cómo pasan,  
y a su altivez y hermosura 
riyéndolas desengañan.  
 

5     Cuidados tiene Jacinta; 
ni el ir ni el venir la cansan;  25 
en los testigos no advierte 
ni en el cántaro repara. 
 

6     Y dejándole en la fuente 
por escuchar lo que cantan, 
al son del agua en las guijas,  30 
así Pascual le cantaba: 
 

«¡Vuelve Jacinta por agua,…!» 
 

                                                 
9. tengáis dolor: ‘tener pena’. 
12. blancas perlas: metáfora tipificada de las lágrimas; recoge: se seca del rostro. 
13. en el nácar: en la blancura de la piel del rostro, según la descriptio puellæ; 

desatadas: porque las lágrimas caen por las mejillas de Jacinta. 
14. su patria: los ojos que es de donde salen las lágrimas como si huyeran (fugitivas). 
15. Las lágrimas de la dama que, al caer, riegan el suelo (arenas) y la vegetación 

(flores) es una imagen tópica en la lírica áurea. 
18-19. Ambos muestran el amor: Jacinta por los ojos que, según la filografía de la 

época, reflejan lo que se tiene en el alma y ahí es donde está impresa la imagen del ser amado; 
por ello, también Pascual muestra por el alma su amor a Jacinta. 

19. Según el neoplatonismo de los tratados amorosos de la Edad de Oro, en el alma era 
donde se plasmaba la imagen del ser del que uno se enamoraba y permitía, así, el gozo continuo 
de la belleza. 

20. cómo corren: Jacinta y Pascual. Aquélla en busca de su amor y éste en busca de 
Jacinta. 

21. miran: Jacinta a Pascual y éste a Jacinta; en OV, en singular. 
23. riyéndolas: riéndolas. Las risas que producen el ir y venir (verso 25) de Jacinta 

restan importancia –porque siempre tienen mucha en la lírica amorosa áurea– a la hermosura y 
altivez de la pastora. 



 

Observación 
Este tono se halla indizado en Mariano LAMBEA, Lola JOSA y Francisco A. 

VALDIVIA. Nuevo Íncipit de Poesía Española Musicada (NIPEM), 2011, disponible en 
acceso abierto en: 

Digital CSIC 
http://hdl.handle.net/10261/30826 

y en el 
Portal “Literatura y Música” de la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes 
http://bib.cervantesvirtual.com/portal/literaturaymusica/ 
 

Edición crítica 
Mariano LAMBEA y Lola JOSA. Libro de Tonos Humanos (1655-1656). Madrid: 

CSIC, 2010, vol. IV. 
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